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This final project is a study which finds and describes the difficulties in 

English-Indonesian translation of specialized terminologies encountered by the 

fifth semester students of English Department of UNNES in the academic year of 

2011-2012. The problems of the study are:  (1) How do the fifth semester students 

of English Department UNNES in the academic year of 2011-2012 translate 

specialized terminologies from English into Indonesian? (2) What difficulties do 

the fifth semester students encountered in translating specialized terminologies 

from English into Indonesian?  

The population of the study was fifth semester students of English 

Department of UNNES who joined Translation Course in the academic year of 

2011-2012 which are consisted of 5 classes. One class was chosen as the sample. 

The instruments used in this research were translation test, questionnaire and 

interview.  

 The result of the research shows that the percentage of translation 

inaccuracies in the students’ translation was quite high. The average percentage of 

translation inaccuracy for each terminology in medical text is 59.6% and in 

electrical engineering text is 41%. The average of translation inaccuracies for each 

terminology in Physics text is 75.36% while the average of translation 

inaccuracies for each terminology in Legal text is 79.85%. The percentage of 

translation inaccuracies in the translation of Economic text reaches 65.75%.So, 

Legal text is the most difficult text to translate. There are three categories of 

students’ difficulties in translating specialized terminologies. The first category of 

the students’ difficulties is the students’ unfamiliarity of the vocabularies on the 

texts. The problems that are closely related to this phenomenon are the students’ 

inability to translate the terminologies, students’ lack of understanding of the texts 

and vocabularies and students’ inability to determine the meaning of the words 

according to the context.  The second category of the students’ difficulties in 

translating specialized texts was the difficulty of arranging the order and the 

structure of words or the sentences. The last difficulty in translating specialized 

terminologies is the students’ lack of strategies and techniques in translating 

specialized terminologies.  

 

 

 

 




